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DE Sicherheitshinweise
A Bitte beachten Sie diese Sicherheitshinweise.

Montage, Erstinbetriebnahme, Inspektion, Wartung und
Instandsetzung miissen von autorisierten Fachkréften
(Heizungsfachbetrieb/Vertragsinstallationsunternehmen)
durchgefiihrt werden.

Bei Arbeiten an Gerat/Heizungsanlage diese spannungsfrei
schalten (z. B. an der separaten Sicherung oder einem
Hauptschalter) und gegen Wiedereinschalten sichern.

Bei Brennstoff Gas den Gasabsperrhahn schlieRen und
gegen ungewolltes Offnen sichern.

Nach Montage Gasdichtheit priifen.

Bei allen Arbeiten geeignete personliche Schutzausriistung
tragen.

Instandsetzungsarbeiten an Bauteilen mit
sicherheitstechnischer Funktion sind unzulassig. Bei
Austausch ausschlieflich Originalteile oder vom Hersteller
freigegebene Ersatzteile verwenden.

Montage der Bauteile mit neuen Dichtungen.

Technische Anderungen vorbehalten!

Weitere Produktunterlagen beachten.

GB Safety instructions
A Please observe these safety instructions.

Installation, commissioning, inspection, maintenance and
repairs must be carried out by an authorised, competent
person (heating engineer/installation contractor).

Before working on the appliance/heating system, isolate it
from the power supply (e.g. by removing a separate fuse
or by means of a mains isolator) and safeguard against
reconnection.

When using gas as fuel, also close the main gas shut-off
valve and safeguard against unintentional reopening.
Check for gas tightness after installation.

Wear suitable personal protective equipment when carrying
out any work.

Repairs to parts that fulfil a safety function are not
permitted. When replacing, only use original parts or spare
parts approved by the manufacturer.

Install the components with new gaskets.

Subject to technical modifications.

Observe further product documents.

FR Consignes de sécurité

Respecter scrupuleusement ces consignes de

sécurité.
Le montage, la premiére mise en service, le controle,
I'entretien et les réparations devront étre impérativement
effectués par du personnel qualifié (installateurs/
chauffagistes).
Couper I'alimentation électrique (au porte-fusible du tableau
électrique ou a l'interrupteur principal, par exemple) avant
de commencer l'intervention sur I'appareil/l'installation de
chauffage et empécher la remise sous tension.
Si la chaudiére fonctionne au gaz, fermer la vanne
d’alimentation de gaz et la bloquer pour empécher toute
ouverture intempestive.
Une fois le montage effectué, contréler I'étanchéité au gaz
de linstallation.
Pour tous les travaux, porter un équipement de protection
individuel adapté.
Il est interdit de réparer des composants de sécurité. Si on
remplace des piéces, on devra employer les piéces. Pour
le remplacement des pieces, utiliser uniquement les pieces
d’origine ou des pieces autorisées par le fabricant.
Montage des composants avec des joints neufs.
Sous réserves de modifications techniques !
Tenir compte des autres documents relatifs au produit.

BG Yka3zaHus 3a 6e3onacHocT
A Mons cna3BaiTe Te3un yka3aHus 3a 6e30nacHoOCT.

MOHTaXBT, MbPBOHAYAMHOTO MyckaHe B eKcrnoartaums,
VHCTeKUMsiTa, NoAApbKKaTa 1 NpuBEXaaHeTo B
U3MpaBHOCT TpsibBa Aa Ce U3BbPLUBAT OT OTOpPU3NPaHU
crneumanvcTy (cneuuanusvpara upma 3a otTonnuTenHa
TexHuKa/rpma, ¢ KOSITO UMa CKITIoYEH [JOroBop 3a
VHCTanupaHe).

Mpwv paboTu no ypepa/otonnutenHata nHcTanauus
U3KIIOYETE HAMPEXeHNEeTo KbM TSIX (Hanp. OT OTAEmNHUs
npeAnasuTen Unu rmaBeH NpekbCBay) U 1 ocurypete
cpeLLy MOBTOPHO BKIIOYBaHe.

Mpy ra3oBo ropuBO 3aTBOpETE CrMpATErnHWs KpaH 3a ras u
TO OCUrypeTe Cpellly HEBOITHO OTBapsiHe.

Crieq MOHTaXa NpoBEPETE ra3oHenpoHNLIaeMocTTa.

Mpw BCnYkM paBoTh HoceTe NOAXOASLUM NIUYHM NPeAnasHn
cpefcTsa.

PeMOHTHM paBoTu Mo KOHCTPYKTUBHU €MeMEHTU CbC
CBbp3aHa C TexHW4YeckaTa 6e30macHOCT hyHKLWs He ca
paspeLueHu. MNpyn cMsiHa M3MON3BaiiTe camo OpUTMHANHK
YacTU UK TakvBa, ofoBpPEHN OT NPOM3BOANTENSI.
MoHTUpariTe KOHCTPYKTUBHUTE ENIEMEHTH C HOBU
YMITbTHEHUS!.

3anaseHo NpaBo Ha TEXHUYECKN U3MeHeHws!

BsemeTe nop BHMMaHWe ApyruTe AOKYMEHTU OTHOCHO
npoaykTa.
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CZ Bezpecnostni pokyny

A Dbejte prosim téchto bezpecnostnich pokynti.

Montaz, prvni uvedeni do provozu, inspekce, udrzbu

a opravy musi provadét pouze autorizovani odbornici
(topenarska firma/smluvni instalatérska firma).

PFi provadéni praci na pfistroji/topném zafizeni je nutno
je odpojit od napéti (napf. na samostatné pojistce nebo
hlavnim vypinaci) a zajistit proti opétnému zapnuti.

V pfipadé provozu na plyn zavrete plynovy uzaviraci
kohout a zajistéte jej proti neimysinému otevreni.

Po montazi zkontrolujte plynotésnost.

Pri vSech pracich pouzivejte vhodné osobni ochranné
prostredky.

Opravy dilt s bezpe¢nostné technickou funkci nejsou
pfipustné. Pouzivejte pfi vyméné vyhradné originalni nebo
vyrobcem povolené nahradni dily.

Montaz soucastek s novymi tésnénimi.

Technické zmény vyhrazeny!

Zohledriujte dal$i produktovou dokumentaci.
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DK Sikkerhedshenvisninger

Var opmaerksom pa disse
sikkerhedshenvisninger.
Montage, ferste idrifttagning, inspektion, vedligeholdelse
og reparationer skal udferes af autoriserede fagfolk
(VVS-firma/autoriseret VVS-installater).
Nar der arbejdes pa udstyret/varmeanlaegget, skal der
afbrydes for stremmen (f.eks. pa den separate afbryder
eller en hovedafbryder) og sikres mod genindkobling.
Hvis der anvendes gas som braendstof, skal gashanen
lukkes og sikres mod utilsigtet abning.
Kontrollér for gasteethed efter montering.
Ved alt arbejde skal der baeres egnede personlige
veernemidler.
Reparationsarbejde pa komponenter med
sikkerhedsteknisk funktion er ikke tilladt. Ved udskiftning
ma der kun anvendes originale dele eller reservedele
godkendt af producenten.
Montér komponenter med nye pakninger.
Der tages forbehold for tekniske sendringer!
Bemeerk yderligere produktdokumenter.

EE Ohutusjuhised
A Palun jérgige kdesolevaid ohutusjuhiseid.

Paigaldusttid, esmakordset kasutuselevéttu, tlevaatust
ning hooldus- ja remonditéid laske teha kiitteseadmete
hooldusfirma véi lepingulise paigaldusfirma volitatud
spetsialistidel.

Toode teostamiseks seadme/kiitteseadme juures lillitage
see pinge alt valja (nt eraldi kaitsmest vi pealllitist) ja
hoolitsege selle eest, et seda ei oleks vdimalik kogemata
sisse lulitada.

Gaasikutuse korral keerake gaasikraan kinni ja votke
tarvitusele abindud, et korvalised isikud ei saaks kraani
kogemata avada.

Pérast paigaldamist viige labi gaasi lekkekontroll.

Iga t66 juures tuleb kasutada selleks ettendhtud isiklikku
kaitsevarustust.

Ohutusfunktsioone taitvate detailide remontimine on
keelatud. Vahetamisel kasutage ainult originaal- vdi tootja
poolt heaks kiidetud varuosi.

Ehitusdetailide paigaldamine koos uute tihenditega.
Tootjal on digus teha tehnilisi muudatusi!

Pd&orake tahelepanu ka ulejaanud tootedokumentatsioonile.

ES Indicaciones de seguridad

ite estas indi

Seguir estri 1es de

seguridad.
El montaje, la primera puesta en funcionamiento, la
inspeccion, el mantenimiento y las reparaciones debera
efectuarlos el personal autorizado (empresa instaladora de
calefaccién/empresa instaladora autorizada) .
Cuando se vayan a realizar trabajos en el equipo/la
instalacion de calefaccion, desconectarlos de la tension
(p. ej., mediante el fusible correspondiente o el interruptor
principal) y protegerlos contra conexiones involuntarias.
Si se utiliza gas como combustible, cerrar la llave del gas y
asegurar que no se pueda abrir accidentalmente.
Comprobar la estanqueidad al gas tras el montaje.
Llevar el equipo de proteccion personal adecuado al
realizar cualquier trabajo.
No estan permitidas las reparaciones de componentes
que tengan funciones de seguridad. Para su sustitucion,
utilice unicamente piezas originales o piezas de recambio
homologadas por el fabricante.
Montaje de los componentes con juntas nuevas.
Reservado el derecho a modificaciones técnicas.
Téngase en cuenta la documentacion técnica adicional.

FI Turvallisuusohjeet
A Noudata naita turvallisuusohjeita.

Asennus, ensimmainen kayttéonotto, tarkastus, huolto

ja kunnostus on annettava valtuutettujen ammattilaisten
(huoltoliike/sopimusasennusliike) tehtavaksi.
Laitteelle/lammityslaitteistolle suoritettavissa toissa

laitteet on kytkettava jannitteettomiksi (esim. erillisesta
sulakkeesta tai paavirtakytkimesta), ja varmistettava
uudelleenpaallekytkentaa vastaan.

Kun polttoaineena kaytetdan kaasua, kaasun sulkuhana on
suljettava ja varmistettava tahatonta avautumista vastaan.
Asennuksen jalkeen on kaasutiiviys tarkastettava.

Kayta kaikissa t0issa soveltuvaa henkildkohtaista
suojavarustusta.

Kunnostustyot eivat ole sallittuja sellaisissa rakenneosissa,
joilla on turvallisuustekninen toiminto. Kayta vain
alkuperaisia osia tai valmistajan hyvaksymia varaosia.
Rakenneosien asennuksessa on kaytettava uusia tiivisteita.
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Muut tuoteasiakirjat on otettava huomioon.

GR Y1rodeigeig aoc@aAeiag

A Tnpeite TIg TapoUoeg odnyieg aoPaAeiag.

H ouvappoAdynon, n Béon o Asitoupyia yia TTpwTn gopd,
n €mMOEWPNON, N GUVTAPNON KAl N ETTIOKEUR TIPETTEI VAl
SiegdyovTal aTré EIDIKEUPEVO TEXVIKO TTPOTWTTIKG (TEXVIKA
£TaIpia oUOTNPATWY BEpUavong/eTaipeia eykatdoTaong e
oupBdoer).

MNa epyaoieg 0T ouokeur)/eykatdoTacn Béppavang
QTTEVEPYOTTOINOTE TNV WOTE VA PNV UTTdpxel Téon (Tr.x.
atrd TNV EEXWPIOTH) AOPAAEIT 1) OTTO YEVIKO SIOKOTITN) Kal
TIPOCTATEWTE TNV OTTO ETTAVEVEPYOTTOINGT).

TNV TIEPITITWON aEPIOU WG KAUOIPO, KAEIOTE TOV KPOUVO
Ppayng agpiou kal acPAAioTE Tov aTTé aveTBUPNTO
dvolyua.

MeTd Tn ouvappoAdynaon, eAEyETE TN OTEYavOTNTA AgPiOU.
Z€ OAeG TIG epyaaieg va opdTe KAatdAANAO TTPOOTATEUTIKO
£EOTTAIONO.

Ol epyacieg ETMOKEUAG O€ ECAPTAPATA TTOU EKTEAOUV
AerToupyieg aopaAeiag amrayopelovTal.

Kard Tnv avTikatdoTaon va XpnoIUoTIOIEITE HOVO

yvroia egapTApaTa 1) avTaAAGKTIKG EYKEKPIPEVa aTTO TOV
KATOOKEUAOTH.

ZUVaPHOAOYATTE Ta ECAPTAHOTA HE VEEG PODEAEG
aTEYAVOTTOINONG.

Me Tnv emiQUAAgN Tou SIKAIWHATOG TEXVIKWY aAAaywV!
Tnpeite Ta AoITTA €yypaga Tou TTPOoIGVTOG.

HR Sigurnosne upute

Molimo Vas obratite pozornost na ove
sigurnosne upute.
MontaZu, prvo pustanje u pogon, inspekciju, odrzavanje i
popravke moraju izvoditi ovlasteni stru¢njaci specijalizirana
tvrtka za grijanje/ugovorno instalacijsko poduzece).
Kod radova na uredaju/instalaciji grijanja isti se trebaju
iskljuciti (npr. na posebnom osiguracu ili glavnoj sklopki) i
osigurati od ponovnog ukljuéenja.
Ako se koristi plin, potrebno je zatvoriti plinsku slavinu i
osigurati je od neZeljenog otvaranja.
Ispitati nepropusnost plina nakon montaze.
Pri svim radovima nositi prikladnu osobnu zastitnu opremu.
Popravci na sastavnim dijelovima sa sigurnosnotehni¢kom
funkcijom nisu dozvoljeni. Prilikom zamjene koristite samo
originalne dijelove ili rezervne dijelove koje je odobrio
proizvodac.
Montirati sastavne dijelove s novim brtvama.
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
Obratiti pozornost na daljnju dokumentaciju proizvoda.



HU Biztonsagi utasitasok

Kérjiik, tartsa be ezeket a biztonsagi
utasitasokat.

Szerelést, els6 lizembe helyezést, ellenérzést,
karbantartast és javitast csak arra feljogositott szakember
(fltési szakcég/szerzédéses szereld vallalat) végezhet.

A haldzati feszlltséget a késziiléken/fiitdberendezésen
végzendd munkak megkezdése el6tt ki kell kapcsolni (pl.
a kllon biztositéknal vagy az egyik fékapcsolonal), és
biztositani kell visszakapcsolas ellen.

Gaziizem(i berendezésnél a gazelzard csapot el kell zarni
és illetéktelen nyitas ellen biztositani kell.

Szerelés utan ellendrizze a gaztomorséget.

Valamennyi munkavégzés soran viseljen megfeleld
személyes véddfelszerelést.

Biztonsagtechnikai funkciéval rendelkezé alkatrészeken
nem szabad javitasi munkakat végezni. Csere esetén
kizarolag eredeti alkatrészeket vagy a gyarto altal
engedélyezett potalkatrészeket hasznaljon.

Az alkatrészeket Uj tomitéssel szerelje be.

Miszaki valtozasok jogat fenntartjuk!

Vegye figyelembe a termékre vonatkozo tovabbi
dokumentaciot.

IT Avvertenze sulla sicurezza

Si prega di attenersi alle avvertenze sulla

sicurezza.
Montaggio, prima messa in funzione, ispezione,
manutenzione e riparazioni devono essere eseguiti da
personale specializzato (ditta installatrice o addetta alla
manutenzione o gestione).
Prima di eseguire tali interventi su apparecchiature/
impianto di riscaldamento, € necessario disinserire la
tensione di rete (ad es. agendo sul singolo interruttore o
sull'interruttore generale) ed assicurarsi che non possa
essere reinserita. Nel caso di combustibile gas, chiudere
il rubinetto d’intercettazione gas ed assicurarsi che non
possa essere riaperto accidentalmente. Dopo il montaggio
controllare la tenuta gas.
Per tutti i lavori indossare i dispositivi di protezione
individuale.
Non sono permessi lavori di riparazione su componenti
con funzione tecnica di sicurezza. Per la sostituzione
utilizzare esclusivamente ricambi originali o autorizzati dal
produttore.
Montaggio dei componenti con guarnizioni nuove.
Salvo modifiche tecniche!
Osservare la documentazione tecnica aggiuntiva.

LT saugos nuorodos
A Batinai laikykités Siy saugos nuorody.

Montavima, pirmajj paleidima, tikrinimg, einamajg technine
priezidirg ir remontg gali atlikti tik jgalioti specialistai
(specializuota Sildymo technikos jmoné / instaliavimo
imoné, su kuria pasiradyta sutartis).

Dirbant su prietaisu / Sildymo sistema, i$jungti juose jtampg
(pvz., atskiru saugos isjungikliu arba pagrindiniu jungikliu) ir
apsaugoti, kad ji nebaty jjungta vel.

Jei kurui naudojamos dujos, uzsukite dujy skiriamajj ¢iaupg
ir uztikrinkite, kad jis nebaty atsuktas netycia.

Po montavimo patikrinkite sandaruma dujoms.

Atlikdami visus darbus dévékite tinkamas asmeninés
apsaugos priemones.

Remontuoti konstrukcines dalis, atliekancius apsaugines
funkcijas, draudziama. Keisdami naudokite tik originalias
arba gamintojo patvirtintas atsargines dalis.

Konstrukcines dalis montuokite su naujais sandarikliais.
Galimi techniniai pakeitimai!

Atkreipkite démes;j j kitg produkto dokumentacija.

LV Drosibas norades
A Lidzu, ievérojiet Sos drosibas noradijumus.

Montaza, pirma nodosana ekspluatacija, parbaude,
tehniska apkope un remonts ir javeic autorizétiem
specialistiem (specializétam siltumtehnikas uznémumam
vai llguma noteiktam iekartas uzstaditajam).

Veicot darbus pie iericém/apkures iekartas, jaatslédz
spriegums (pieméram, ar atseviSku droSinataju vai centralo
slédzi) un janodrosinas pret nejausu ieslégsanos.

Ja par kurinamo tiek izmantota gaze, jaaizver gazes
noslégsanas krans, un tas janodrosina pret nejausu
atvérSanu.

P&c montazas parbaudit hermétiskumu.

Veicot jebkadus darbus, lietot piemérotu individualo
aizsargaprikojumu.

Nav pielaujams veikt remontdarbus mezgliem, kuriem ir
dro$ibas tehnikas funkcijas. lzmantojiet tikai originalas vai
razotaja apstiprinatas rezerves dalas.

Veicot mezglu montazu, jaizmanto jaunas starplikas.

Tiek paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Nemt véra papildu izstradajuma dokumentaciju.

NL Veiligheidsinstructies

Gelieve deze veiligheidsinstructies te
respecteren.

Montage, eerste inbedrijfstelling, inspectie, onderhoud
en reparatie moeten door bevoegde vakmensen
(insatallateurs, contractuele installatiefirma) worden
uitgevoerd.

Bij werkzaamheden aan het toestel of de
verwarmingsinstallatie moet de stroomvoorziening worden
uitgeschakeld (bijv. met de afzonderlijke zekering of een
hoofdschakelaar) en tegen opnieuw inschakelen worden
beveiligd.

Bij gas als brandstof de gasafsluitkraan sluiten en
beveiligen tegen ongewild openen.

Na montage controleren op gaslekken.

Bij alle werkzaamheden geschikte persoonlijke
beschermende uitrusting dragen.

Het herstellen van componenten met een veiligheidsfunctie
is niet toegelaten. Gebruik voor vervanging alleen
originele onderdelen of door de fabrikant goedgekeurde
reserveonderdelen.

Montage van de onderdelen met nieuwe pakkingen.
Technische wijzigingen voorbehouden!

Rekening houden met overige productdocumenten.

NO Sikkerhetshenvisninger
A Folg disse sikkerhetshenvisningene.

Montering, farste oppstart, inspeksjon, vedlikehold og
reparasjon skal utfgres av autoriserte fagpersoner (fra et
fagfirma for oppvarming eller foretaket som iht. kontrakten
har fatt i oppdrag a installere anlegget).

Ved arbeider pa apparatet/varmeanlegget, ma det kobles
fra spenningsforsyningen (f.eks. pa den separate sikringen
eller en hovedbryter) og sikres slik at det ikke kan kobles
inn igjen.

Ved brennstoffgass ma gasstengekranen stenges og sikres
sa den ikke kan apnes igjen ukontrollert.

Etter montering ma du kontrollere gasstettheten.

Ved alle arbeider ma det brukes personlig
beskyttelsesutstyr. Reparasjonsarbeider pa komponenter
med sikkerhetsteknisk funksjon er ikke tillatt. Ved utskifting
skal det brukes originaldeler eller reservedeler som er
godkjent av produsenten.

Monter komponentene med nye tetninger.

Med forbehold om tekniske endringer!

Ta hensyn til videre produktdokumentasjon.
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PL Wskazowki bezpieczenstwa

Prosimy o przestrzeganie ponizszych
wskazéwek bezpieczenstwa.
Montaz, pierwsze uruchomienie, przeglad techniczny,
konserwacja i naprawy muszg by¢ wykonywane przez
autoryzowany personel (firmy instalatorskie / firmy
serwisowe).
Podczas prac przy urzadzeniu / instalacji grzewczej
odtaczy¢ jeljg od napiecia (np. oddzielnym bezpiecznikiem
lub wytgcznikiem gtéwnym) i zabezpieczy¢ przed
ponownym wigczeniem.
W przypadku gdy paliwem jest gaz nalezy zamkna¢ zawor
odcinajacy gaz i zabezpieczy¢ przed przypadkowym
otwarciem.
Po montazu sprawdzi¢ pod wzgledem gazoszczelnosci.
Podczas wykonywania wszelkich prac korzystac¢ ze
$rodkéw ochrony osobistej.
Wykonywanie prac naprawczych przy podzespotach
spetniajacych funkcje zabezpieczajace jest
niedopuszczalne. Podczas wymiany nalezy uzywac¢
wytgcznie oryginalnych czgsci lub czgéci zatwierdzonych
przez producenta.
Montaz podzespotéw z nowymi uszczelkami.
Zmiany techniczne zastrzezone!
Przestrzega¢ pozostatej dokumentacji wyrobu.

PT Recomendacgoées de seguranca
A Respeitar as recomendagées de segurancga.

A montagem, a primeira coloca¢do em funcionamento, os
trabalhos de inspecéo, manutengéao e reparacéo devem
ser efetuados por técnicos especializados (empresa
instaladora de aquecimento/empresa de instalacéo
autorizada) .

Para realizar trabalhos no aparelho/sistema de
aquecimento, desligue a corrente (p. ex., no disjuntor
correspondente ou num interruptor principal) e proteja-o
para que ndo seja ligado inadvertidamente.

No caso de utilizar gas como combustivel, feche a valvula
do gas e assegure-se de que nédo é possivel abri-la
inadvertidamente.

Verificar a estanqueidade apds a montagem.

Utilizar equipamento de protegao pessoal adequado em
todos os trabalhos.

Nao séo permitidos trabalhos de reparagdo de
componentes de seguranga. Para a substituicéo,
utilizar apenas pegas originais ou pecas sobressalentes
aprovadas pelo fabricante.

Montagem dos componentes sempre com juntas novas.
Reserva-se o direito a alteragdes técnicas!

Ter em atencé@o a documentagao técnica adicional.

RO Instructiuni de siguranta

Va rugam sa respectati aceste masuri de
siguranta.
Montajul, prima punere in functiune, inspectia, intretinerea
si reparatiile trebuie executate de personal de specialitate
autorizat(firma specializata in instalatii de incalzire/firma de
instalatii din contract).
Pe durata lucrarilor la aparat/instalatia de incalzire, acestea
trebuie deconectate de la retea (de exemplu de la siguranta
separata sau de la un intrerupator principal) si asigurate
impotriva reconectarii.
in cazul combustibilului gazos, trebuie inchis robinetul de
gaz si asigurat impotriva deschiderii accidentale.
Dupa montaj, se verifica etanseitatea la gaz.
Pentru toate interventiile, trebuie purtat echipament
personal de protectie.
Sunt interzise lucrarile de reparatji la componentele cu
functie de siguranta. La inlocuire se vor folosi numai piese

originale sau piese aprobare de catre producator.
Montajul componentelor se va face cu garnituri noi.
Sub rezerva modificarilor tehnice!

Respectati documentatia suplimentara privind produsul.

RS Bezbednosna uputstva
A Obratite paznju na ova bezbednosna uputstva.

MontaZu, prvo pustanje u rad, kontrolu, odrzavanje i opravk
moraju da izvode ovlasceni struénjaci (specijalizovano
preduzece za grejanje/ugovorno preduzece za instalaciju).
Prilikom radova na uredaju/instalaciji grejanja, isti mora

da se iskljuci iz struje (npr. preko posebnog osiguraca ili
glavnog prekidaca) i da se osigura od ponovnog uklju¢enja.
Ako se kao gorivo koristi gas, onda treba da se zatvori
zaporna slavina za gas i da se osigura od nezZeljenog
otvaranja.

Posle montaze ispitati hermeti¢nost.

Tokom svih radova nositi odgovarajucu li¢nu zastitnu
opremu.

Opravke na sastavnim delovima sa bezbednosnotehnickom
funkcijom nisu dozvoljene. Prilikom zamene koristite

samo originalne delove ili rezervne delove koje je odobrio
proizvodac.

Montaza sastavnih delova sa novim zaptivkama.
Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene!

Obratite paznju na ostalu dokumentaciju uz proizvod.

RU YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTH

Heo6xoaumo MPUHATL BO BHUMaHUe cnegyrowie
YKa3aHus no TexHukKe 6Ge3onacHoOCTH.

MoHTax, nepsblii BBOA, B 3KCMyaTaLuio, ocMoTp,
TexHu4yeckoe 06CJ'Iy)KVIBaHVIe N PEMOHT AO0SKHbI
BbIMONHATLCA aTTeCTOBaHHbBIM, YNOSTHOMOYEHHbIM
TEXHUYECKUM NepcoHanom (CneuuanvuampoBaHHon hupmMon
N0 OTONUTESLHOW TEXHWKE UMM MOHTaXHON OpraHusaumeit,
paboTatoLLein Ha AOrOBOPHbIX YCIOBUSIX).

Mpu npoBeaeHun paboT Ha Npubope/oTonuUTENbHO
yCTaHoBKe HeOGXOﬂVIMO BbIKMIOYNTL UX SreKkTponuTaHne
(Hanpumep, NocpesCTBOM OTAENBHOTO NpPefoXpaHUTeNs
1N rnaBHbIM BblKﬂlO‘-laTeJ'leM) W NPUHATL Mepbl NO
npeaoTBpaLLeHnto NOBTOPHOMO BKITHOYEHNA.

Mpv ncnonb3oBaHWUM ra3oBOro TONNMBA 3aKPbITh 3aMNOPHbLIA
rasoBblVi KpaH ¥ NPeAOXpaHnTb ero oT CryYaHoro
OTKpbITUS. [locne MoHTaxa NpoBEpPUTL repMETUYHOCTD.
Mpu BbINONHEHUM BCex BUAOB paboT Heobxoanmo
nonb3oBaTbCA MHAMBUAYaNbHLIMU CPEACTBAMU 3aALLNTbI.
PeMOHTHbIE pa60TbI Ha KOMMOHEHTaXx, BbIMNOTHAKLLMX
3aLWMTHYO YHKUMIO, He Aonyckatotes. [pu 3ameHe
MCNonb30BaTh TOMbKO OpUrMHarbHble AeTanu unm
paspeLleHHble N3rotoBmuTenem 3anyactu.

MOHTa) KOMMNOHEHTOB C HOBLIMU YNNOTHEHUAMMUN.
OcTaBnsiem 3a coboit npaBo Ha TeXHNn4yeckne n3ameHeHus!
ﬂpVIMl/ITe BO BHMMaHWe npo4yto JOKYMEeHTauuo Ha
nsgenuve.



SE Sakerhetsanvisningar
A Observera dessa sédkerhetsanvisningar.

Montage, forsta idrifttagande, inspektion, underhallsarbeten
och reparationer maste utféras av behorig varmeinstallator
och/eller annan person med erforderlig behdrighet och
kompetens.

Sla fran strommen fore arbeten pa reglerutrustningen/
varmeanlaggningen (t.ex. med den separata sakringen eller
med huvudbrytaren). Se till att strommen inte kan slas pa
av misstag.

Vid gas: Stang gaskranen och se till att den inte kan
Oppnas av misstag!

Kontrollera gastatheten efter montaget.

Anvand personlig skyddsutrustning vid alla arbeten.
Reparationer far inte utféras pa komponenter med
sakerhetsteknisk funktion. Vid utbyte skall endast
tillverkarens orginaldelar anvandas.

Montage av komponenterna med nya tatningar.

Vi férbehaller oss ratten till tekniska andringar!

Beakta ytterligare produktdokumentation.

S| Varnostna opozorila
A Prosimo, da upostevate ta varnostna opozorila.

Montazo, prvo izroditev v obratovanje, pregled, vzdrzevanje
in popravila mora izvajati avtorizirano strokovno osebje
(strokovno podjetje ogrevalne tehnike/pogodbeno
instalacijsko podjetje).

Pri delih na napravi/ogrevalni napravi se mora odklopiti
napajanje (npr. z loéeno varovalko ali glavnim stikalom) in
naprava zavarovati pred ponovnim vklopom.

Ce je gorivo plin, se mora plinski zaporni ventil zapreti in
zavarovati pred nehotenim odpiranjem.

Po konéani montazi preverite plinotesnost.

Pri vseh delih uporabljajte osebno varovalno opremo.
Popravila elementov, ki imajo varnostno funkcijo, niso
dovoljena. Pri zamenjavi uporabljajte le originalne dele ali
nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec.
Komponente montirajte z novimi tesnili.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
Upostevajte dodatno proizvodno dokumentacijo.

SK Bezpecnostné pokyny

Venujte, prosim, pozornost’ tymto
bezpecénostnym pokynom.
Montaz, prvé uvedenie do prevadzky, inSpekcia, udrzba a
opravy musia byt vykonavané autorizovanymi odbornikmi
(odbornou kurenarskou firmou/zmluvnym instalacnym
podnikom).
Pri pracach na pristroji/vykurovacom zariadeni treba odpojit’
sietové napatie (napr. separatnou poistkou alebo hlavnym
vypinaom) a zaistit' proti opatovnému zapnutiu.
Pri plynnom palive uzavrite plynovy uzatvaraci kohut a
zaistite ho proti neziadicemu otvoreniu.
Po montazi skontrolujte plynotesnost.
Pri vSetkych pracach noste vhodné osobné ochranné
prostriedky.
Opravy na sucastiach s bezpe¢nostnou funkciou su
nepripustné. Pri vymenepouzivat vyluéne originalne diely
alebo vyrobcom schvalené nahradné diely.
Montaz sucasti s novymi tesneniami.
Technické zmeny su vyhradené!
Dbaijte na dal$iu dokumentaciu vyrobku.

TR Emniyet uyarilan
A Liitfen agsagidaki emniyet uyarilarini dikkate alin.

Montaj, ilk devreye alma, kontrol, bakim ve onarim
calismalari yetkili uzman elemanlar (yetkili 1sitma isletmesi/
sOzlesmeli kurulum firmasi) tarafindan gergeklestirilmelidir.
Cihazda/isitma sisteminde galisma yapilirken bunlar
lizerinde gerilim olmamali (6rn. sisteme ait sigorta veya
ana salter kapatiimali) ve tekrar agilmamalari igin emniyete
alinmalidir.

Gaz yakit kullanildiginda gaz kapatma vanasi kapatiimali
ve tekrar agilmamasi igin emniyete alinmalhdir.

Montajdan sonra gaz sizdirmazligini kontrol edin.

Tum galigmalar esnasinda uygun kisisel koruyucu donanim
giyin.

Emniyet fonksiyonu olan yapi pargalarinda onarim
calismalari yapilamaz. Degistirirken yalnizca orijinal
pargalari veya Uretici tarafindan onaylanan yedek pargalari
kullanin.

Pargalar, yeni contalarla monte edilmelidir.

Teknik degisiklik hakki saklidir!

Diger Uriin belgelerini dikkate alin.

UA BkasiBKM 3 TeXHiIKM 6e3neku

Mpocumo AoTpuMyBaTUCH LIUX BKa3iBOK 3
TexHiku 6e3neku.

MoHTax, neplue BBeAeHHs B eKcnnyarauito, ornsag,
TexHi4He 0BCnyroByBaHHS Ta PEMOHT MOBUHEH BUKOHYBaTh
aTecToBaHWN, YNOBHOBaXEHWIN TEXHIYHWI nepcoHan
(cneuianizoBaHa chipma 3 onantoBanbHOi TEXHIKU/MOHTaXHe
NiANPUEMCTBO, LU0 NPaLKE Ha [OrOBiPHUX YMOBaX).

Mig yac npoBeaeHHst pobiT Ha NpycTpoi/onantoBanbHin
YCTaHOBLLi HEOGXIAHO BUMKHYTH iX €MEeKTPOXUBIEHHS
(Hanpuknag, 3a 4ONOMOroK OKPeMoro 3anobikHuka abo
rOMOBHOrO BUMMKaYa) i BXXWUTU 3aX0AiB LLoAo 3anobiraHHs
MOBTOPHOTO YBIMKHEHHS.

Y pasi BUKOPUCTaHHSA rasy 3akpuTy 3anipHU ra3oBuil KpaH
Ta BXUTYN 3aX0fiB OO0 YHUKHEHHS i0r0 HeHaBMVCHOTO
BiOKPUTTS.

Micns MOHTaXy NepeBipUTH rasoLLinbHICTb.

Mig yac ycix po6iT kopucTyBaTHCs BiANoBiAHNMYM 3acobamu
iHAMBIAYanbHOro 3axmCTy.

3a60opOoHSIETLCA NPOBOAUTU PEMOHTHI POBOTH Ha AeTansx
i By3nax, siki BUKOHYIOTb 3ax1cHy doyHKUito. Mia Yac 3amiHn
BMKOPUCTOBYWTE NMULLIE OpUriHanbHi 3anyacTuHu abo
3anyacTuHu, cxeamneHi BUPOGHNKOM.

MoHTa) KOMMOHEHTIB 3 HOBVMM YLLiNbHIOBaYaMU.

Mwu 3anuwaemo 3a coboto NpaBo Ha TEXHIYHI 3MiHK!
[loTpumyBaTUCSsl BUMOT iHLLOT fOKYMeHTaLii BUpoby.
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US/CA Safety and Installation Requirements

Please ensure that these instructions are read
and understood before starting any service work.

Failure to comply with these instructions may cause
product/property damage, severe personal injury and/or
loss of life.

Working on the equipment

The installation, adjustment, service and maintenance of
this product must be performed by a licensed professional
heating contractor who is qualified and experienced in the
installation, service, and maintenance of hot water boilers.
There are no user serviceable parts on the boiler, burner
or control.

Ensure that main power to the equipment being serviced
is off.

Ensure that the main fuel supply valve to the boiler is
closed.

Take precautions to avoid accidental activation of power or
fuel during service work.

Do not perform service work on any component part without
ensuring safe operation of the heating system. When
replacing, only use original parts or spare parts approved
by the manufacturer.

Refer to the Installation and Start-up/Service Instructions
applicable to this boiler.

FR (Canada) Exigences en matiére de
sécurité et d’installation

Assurez-vous de lire et de comprendre ces
directives avant d’entreprendre des travaux
d’entretien

Omettre de respecter ces directives peut entrainer des
dommages matériels, des blessures graves et la mort.

Effectuer des travaux sur le matériel

Linstallation, le réglage et I'entretien de ce produit doivent
étre effectués par un entrepreneur en chauffage agréé
compétent et expérimenté en matiére d’installation et
d’entretien de chaudiére a eau chaude. Aucune piéce de la
chaudiére, du brdleur ni de la boite de commande ne peut
étre réparée ni entretenue par I'utilisateur.

Assurez-vous que |‘alimentation électrique principale du
matériel dont vous effectuez I'entretien est coupée.
Assurez-vous que le robinet d‘alimentation en combustible
principal vers la chaudiére est fermé.

Prenez des précautions pour éviter I'activation accidentelle
de I'alimentation électrique ou de I'alimentation en
combustible durant I'entretien.

N'exécutez pas de travaux d‘entretien sur des
composantes sans vous assurer d‘abord du fonctionnement
sécuritaire du systéme de chauffage. Pour le remplacement
des piéces, utiliser uniquement les piéces d’origine ou des
piéces autorisées par le fabricant.

Consultez le guide d'installation et le guide de mise en
service et d'entretien livrés avec la chaudiére.
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DE

Leitungen und Verbindungsstellen
der Olversorgung auf Dichtheit und
Beschadigungen prifen. Falls er-
forderlich austauschen.

Hinweis

Der européische Verband der
Regelgerétehersteller (Afecor)
empfiehilt, Olschlauch/eitungen
gemdall EN ISO 6806 nach 5 Jahren
auszutauschen. Bei Austausch
ausschlieBlich Originalteile des Her-
stellers oder vom Hersteller freige-
gebene Ersatzteile verwenden.

GB

Check oil supply lines and connecti-
ons for leaks and damage. Replace
if necessary.

Note

The European Control Manufac-
turers Association (Afecor) recom-
mends replacing oil hose lines after
5 years in accordance with EN ISO
6806. For replacements, use only
original parts from the manufacturer
or spare parts approved by the
manufacturer.

FR

Controler I'étanchéité et I'état des
conduites et des raccordements
d‘alimentation en fioul. Les rempla-
cer si nécessaire.

Remarque

L‘association des fabricants euro-
péens d‘appareils de contréle et de
régulation (Afecor) recommande
de remplacer les conduites de fioul
apres 5 ans selon EN ISO 6806.
Pour le remplacement des piéces,
utiliser uniquement les piéces
d‘origine du fabricant ou des pieces
de rechange autorisées par le
fabricant.

MpoBepeTe 3a yNmbTHEHOCT U
rnoBpeau Ha MapKyuuTe u mectata
Ha cBbp3BaHe 3a cHabasBaHETO

¢ Hadpta. AkOo e Heobxoanmo,
CMeHeTe.

YkazaHue

Esponetickama acoyuayus Ha
npousgodumernume Ha peayrnupa-
wu ypedu (Afecor) npenopnbysa
CMsIHa Ha Haghmogume MapKy4u
cned 5 200uHuU cwenacHo EN ISO
6806. Mpu cmsHa usnonsealime
caMo opuauHasiHuU Yyacmu Ha rnpo-
u3800umMerisi Unu pesepeHU yacmu,
0006peHU om ripou3sooumMerts.

REGREEE RSN BHENR
TR, BENER.

#BR

R IE FIZE FIERT & (Afecor) #

HFMIBEBENISOBB06 E 5 F2FE
HMERE, EERA , REEER S

J‘%Eﬁﬁ%’é%#ﬁ%‘%%ﬂiﬁﬁﬁt}ﬁ

ZKkontrolujte té€snost a neposkoze-
nost vedeni a spoju zasobovani
olejem. V pfipadé potfeby vymeérite.
Upozornéni

Svaz evropskych vyrobcu regulac-
nich zafizeni (Afecor) doporucuje
vyménu olejovych hadic podle CSN
EN ISO 6806 po 5 letech. K vyméné
pouZivejte vylucné originalni dily
vyrobce nebo nahradni dily touto
firmou schvalené.
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Kontrollér ledninger og forbindelses-
steder pa olieforsyning for teethed
og beskadigelser. Udskiftes, safremt
det er ngdvendigt.

Bemaerk

Den europaeiske sammenslutning
for producenter af requlatorer (Afe-
cor) anbefaler, at udskifte olieslan-
geledninger iht. EN ISO 6806 efter
5 ar. Brug ved udskiftning udeluk-
kende originaldele fra producenten
eller af producenten godkendte
reservedele.

Kontrollige dlivarustussusteemi
Uhendusvoolikuid ja Ghenduskohti
vbimalike lekete ja vigastuste osas.
Vajadusel vahetage valja.

Maérkus

Euroopa reguleerimisseadmete
tootjate (ihendus (Afecor) soovitab
vastavalt EN ISO 6806 nbuetele
Olijuhtmed iga 5 aasta tagant vélja
vahetada. Detailide véljavahetamise
korral tohib kasutada ainult tootja
originaaldetaile véi tootja poolt ka-
sutamiseks lubatud komponente.

Comprobar la estanqueidad y la
presencia de dafios en las tuberias
conductos y los puntos de conexién
de la alimentacién de gasoleo. En
caso necesario, sustituir.
Indicacion

La asociacion europea de fabrican-
tes de aparatos de control (Afecor)
recomienda sustituir las tuberias
flexibles de gasdleo segtn la norma
EN ISO 6806 tras 5 afos. Al realizar
sustituciones, utilizar exclusivamen-
te piezas originales del fabricante o
piezas de repuesto autorizadas por
el fabricante.

FI
Tarkasta 6ljyn sy6ton putkien ja
litantékohtien tiiviys ja mahdolliset
vauriot. Vaihda tarvittaessa.
Ohje
Séaétdlaitevalmistajien eurooppa-
lainen liitto (Afecor) suosittelee
vaihtamaan 6&ljyletkujohdot normin
EN ISO 6806 mukaan 5 vuoden
jélkeen. Vaihdossa saa kéyttaa
vain valmistajan alkuperéisosia tai
valmistajan hyvéksymié varaosia.

GR

EA&yETe TIC OWANVWOEIG KAl TO
onueia ouvdeong TG TpoPodoaiag
Aadiou yia oteyavoTnTa Kol {NIEG.
Av gival aTTopaitnTo, OVTIKATOOTH-
oTE.

Ymodeién

H eupwrtraikn évwon Twv Kara-
OKEUAOTWY PUBUICTIKWY GUOKEUWVY
(Afecor) ouvioTtd, va avTikaBIoTare
TOUS eAQOTIKOUS OWARvVeES Aadiou
KaBe 5 xpovia ouupwva Ue 10 TPO-
rurro EN ISO 6806. Kard tnv avri-
KQTaoTaon va XPnOoIUOTTOIEITE IOVO
yviola eéapTiuaTa Tou KaTaokeua-

oTh 1) avTaAAQKTIKG eyKeKpIUEva Qo

TOV KaTAOKEUQOTH.

HR

Vodove i spojeve sustava za opskr-

bu uljem provjeriti na nepropusnost

i oStec¢enja. Ako je potrebno, zamije-

niti.

Upute

Europska udruga proizvodaca
regulacijskih uredaja (AFECOR)
preporu¢a zamjenu crijeva za ulje
nakon 5 godina u skladu s normom

EN ISO 6806. Kod zamjene koristite

iskljucivo originalne dijelove proi-

zvodaca ili rezervne dijelove koje je

odobrio proizvodac.
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HU

Ellendrizze az olajellatas vezetékeit
és csatlakozohelyeit tomitettség és
sérulések szempontjabodl. Szikség
esetén cserélje ki.

Fontos tudnivalo!

A szabalyoz6 gyarték eurdpai sz6-
vetsége (Afecor) azt javasolja, hogy
az olaj-témlévezetékeket az EN ISO
6806 szabvany szerint 5 év utan ki
kell cserélni. Csere esetén kizardlag
eredeti, a gyarto potalkatrészekeit
vagy a gyarto altal engedélyezett
potalkatrészeket hasznaljon.

Controllare che i tubi e i giunti di
collegamento dell‘alimentazione
del gasolio siano a tenuta e non
presentino danni. Se necessario,
sostituirli.

Avvertenza

L'Associazione europea dei costrut-
tori di apparecchiature di controllo
(Afecor) consiglia la sostituzione
dei tubi flessibili per gasolio dopo 5
anni ai sensi della norma EN ISO
6806. Per la sostituzione utilizzare
esclusivamente ricambi originali
del produttore o parti di ricambio
autorizzate dal produttore.

LT

Patikrinkite skystojo kuro tiekimo
sistemos linijas ir sujungimo vietas,
ar sandarios ir nepazeistos. Jei
reikia, pakeiskite.

Nuoroda

Europos reguliavimo prietaisy
gamintojy asociacija (,Afecor*) reko-
menduoja skystojo kuro linijas pagal
EN ISO 6806 po 5 mety pakeisti.
Keisdami naudokite tik gamintojo
originalias dalis arba atsargines
dalis, aprobuotas gamintojo.

Parbaudit e|las padeves caurulva-
dus un savienojumu vietas, vai tas
ir hermétiskas un nav bojajumu. Ja
nepiecieSams, nomainit.
Noradijums!

Eiropas vadibas un reguléSanas
ieriCu razotaju asociacija (Afecor)
atbilstoSi EN ISO 6806 iesaka péc
5 gadiem nomainit ellas caurulvadu
linijas. Nomainai izmantot tikai ra-
Zotaja originalas rezerves dalas vai
rezerves dalas, kuru izmantoSanu
razotajs ir akceptéjis.

Kabels en verbindingspunten van
de olietoevoer op dichtheid en
beschadigingen controleren. Indien
nodig vervangen.

Opmerking

De Europese verbond van de
regelapparatuurfabrikant (Afe-

cor) adviseert olieslangleidingen
conform EN ISO 6806 na 5 jaar te
vervangen. Gebruik bij vervanging
uitsluitend originele onderdelen van
de fabrikant of door de fabrikant
vrijgegeven reserveonderdelen.

Kontroller at ledninger og koblings-
punkter for oljeforsyningen er tett og
uten skader. Skift ved behov.
Merknad

Europeisk bransjeorganisasjon for
produsenter av reguleringsutstyr
(Afecor) anbefaler at oljeslangeled-
ninger skiftes ut etter 5 ar iht. EN
ISO 6806. Ved utskifting skal det
kun brukes originaldeler fra produ-
senten eller reservedeler som er
godkjent av produsenten.
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PL

Sprawdzi¢, czy przewody oraz
miejsca potgczen uktadu zasilania
olejem opatowym sg szczelne i nie-
uszkodzone. W razie koniecznosci
wymienié.

Wskazowka

Europejskie Stowarzyszenie Pro-
ducentow Urzgdzen Regulacyjnych
(Afecor) zaleca wymiane przewo-
déw oleju opatowego zgodnie z nor-
mag EN ISO 6806 po 5 latach. Pod-
czas wymiany stosowac wytgcznie
oryginalne cze$ci oferowane przez
producenta lub cze$ci zamienne
dopuszczone przez producenta.

PT

Verificar se as tubagens e os pon-
tos de conexao do sistema de ali-
mentagao de gasoleo apresentam
danos ou fugas. Se for necessario,
substituir.

Nota

A Associagdo Alemé de Fabricantes
de Controladores (Afecor) recomen-
da a substituicdo das tubagens do
gasoleo, em conformidade com a
EN ISO 6806, decorridos 5 anos.
Em caso de substituigédo, utilizar
exclusivamente pegas originais do
fabricante ou pecgas sobressalentes
aprovadas pelo fabricante.

RO

Verificati daca racordurile alimen-
tarii cu ulei si conductele prezinta
scurgeri sau semne de deteriorare.
Inlocuiti, daca este cazul.
Observatie

Asociatia Europeand a Produca-
torilor Europeni de Sisteme de
Reglaj (Afecor) recomanda inlo-
cuirea furtunurilor de ulei dupé 5
ani, in conformitate cu prevederile
standardului EN ISO 6806. In cazul
inlocuirii unor piese, utilizati doar
piese originale furnizate de produ-
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RS

RU

cator sau alte piese aprobate de
producétor.

Ispitati hermeti¢nost i postojanje
oStec¢enja na vodovima i mestima
spajanja snabdevanja loz uljem.
Ako je potrebno, zameniti.
Napomena

Evropsko udruzenje proizvodaca
regulacionih uredaja (Afecor) prepo-
ruéuje zamenu creva za ulje nakon
5 godina u skladu sa standardom
EN ISO 6806. Prilikom zamene
koristiti iskljucivo originalne delove
proizvodaca ili rezervne delove koje
je odobrio proizvodac.

lMpoBepUTbL NUHUKN 1 MecTa coeau-
HEHMS CUCTEMBI NOAAYN XKMUAKOTO
TOMMMBA Ha repMETUYHOCTb U
oTcyTCTBME noBpexaeHun. Mpu
HEeoOXoANMOCTU 3aMEHUTb.
YkasaHue

Esponetickuli coto3 npouszeodume-
ned peaynupyrouux yempolcme
(Afecor) pekomeHOyem 3amMeHsIMb
winaHeu 0ns nodaqu XXudKoz20
monnuea coenacHo EN ISO 6806
crnycms 5 nem. lNpu 3ameHe
ucrnonbL308ams MOJIbKO OpUaUHarlb-
Hble Oemarnu uszomosumerns unu
3an4yacmu, paspeweHHble K npume-
HEHUI u32omosumersiem.
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SE

SI

SK

Kontrollera oljefoérsorjningens
ledningar och anslutningar med
avseende pa lackage och skador.
Byt ut vid behov.

Observera

Den europeiska organisationen

fér tillverkare av reglerutrustning
(Afecor) rekommenderar att byta ut
oljeledningar enligt EN ISO 6806
efter 5 ar. Om delar byts ut ska
endast originaldelar fran tillverkaren
eller reservdelar som godkénts av
tillverkaren anvéndas.

Cevovode in povezovalna mesta

za oskrbo z oljem preverite glede
tesnosti in poskodb. Po potrebi
zamenjajte.

Opozorilo

Evropsko zdruzenje proizvajalcev
regulirnih naprav (Afecor) priporoca,
da gibke cevi skladno z EN ISO
6806 zamenjate po 5 letih. Pri za-
menjavi uporabite izkljucno original-
ne dele proizvajalca ali nadomestne
dele, katerih uporabo je odobril
proizvajalec.

Skontrolujte tesnost’ a pripadné
poSkodenie potrubi a spojov
privodu oleja. V pripade potreby
vymente.

Upozornenie

Eurépsky zvéz vyrobcov regulac-
nych zariadeni (Afecor) odporuca
podla normy EN ISO 6806 vymi-
enat olejové hadice po 5 rokoch.
Pri vymene pouZivajte vyhradne
originalne diely vyrobcu alebo
nahradné diely schvélené vyrob-
com.

Sivi yakit beslemesinin hatlarinin ve
baglanti yerlerinin hasarsizligini ve
sizdirmazhgini kontrol edin. Gerekli
ise degistirin.

Uyari

Avrupa Komponent Ureticileri Birligi
(Afecor), EN ISO 6806 uyarinca
sivi yakit hortumu hatlarinin 5 yil
sonra degistiriimesini nermekte-
dir. Degisim i¢in sadece dreticinin
orifinal pargalarini veya (retici tara-
findan onaylanmig yedek pargalari
kullanin.

[MepeBipnTY NiHii Ta Micua 3‘egHaHb
cvMcTeMM nofadi pigkoro nanvea Ha
HasABHICTb BUTOKIB i NOLLIKOAXKEHb. Y
pasi HeoOXigHOCTI 3aMiHUTW.
Bka3zieka

€sponielicbka criifika 8UpObHUKig
peayntoeanbHo20 0briaOHaHHs
(Afecor) pekomeHAye 8uKoHyg8amu
3aMiHy wriaHeie nanueornpoeodis
32i0H0 3 EN ISO 6806 koxHi 5
poKig. Y pasi 3amiHU HeobXiOHO
8uUKopuCmMo8y8amu 8UKITIOYHO OpuU-
eiHanbHi demarii 8id supobHuUKka abo
3anacHi demarni, siki Matomb 0038ir1
Ha suKopucmaHHs 8i0 8UPObHUKa.
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Vitoladens 300-C

DE

m Dichtheit Kesseltir priifen

m Heizolfilter und Saugleitung ent-
lUften

® Einregulierung, Richtwerte fiir
Brennereinstellung

® Verbrennungsqualitat prifen, ein-
stellen

® | uftmenge einregulieren

Montage- und Serviceanlei-
tung
Vitoladens 300-C

GB

m Check boiler door for leaks

m Vent fuel oil filter and suction line

® Adjustment, standard values for
burner adjustment

m Check and adjust combustion
quality

m Adjust air flow rate

Installation and service in-
structions
Vitoladens 300-C

FR

m Controler I‘étanchéité de la porte
de chaudiére

® Purger le filtre a fioul et la
conduite d‘aspiration

m Réglage, valeurs indicatives pour
le réglage du braleur

m Controbler, régler la qualité de la
combustion
m Reégler le débit d‘air

Notice de montage et de
maintenance
Vitoladens 300-C

® [TpoBepka Ha ynibTHEHOCTTa Ha
BpaTaTta Ha Kotena

®m O6Ge3Bb3gyllaBaHe Ha HadTOBUSA
GUATBP U CMyKaTENHUS MapKyY

B PerynupaHe, OpUeHTUPOBBYHN
CTOMHOCTW 3a HacTpounKkaTa Ha
ropenkara

® [TpoBepka, HacTpomKa Ha KadecT-
BOTO Ha rOpeHeTo

B PerynupaHe Ha KOnm4yecTBOTO
Bb34YyX

P1KoBOACTBO 32 MOHTaX U
cepBus
Vitoladens 300-C

m REFTHNZEME
m FEUER AR RS I S EEHER
iR, RERSRESEE
n RE, EERERE
= EHRSE
ZRMRFERD
Vitoladens 300-C

23



Ccz

m Kontrola tésnosti kotlovych dvifek

m Odvzdu$néni filtru topného oleje
a saciho potrubi

m Sefizeni, smérné hodnoty pro
nastaveni hofaku

m Kontrola, nastaveni kvality spa-
lovani

m Sefizeni mnozstvi vzduchu

Montazni a servisni navod
Vitoladens 300-C

DK

m Kontrollér teethed kedeldgr

m Udluftning af fyringsoliefilter og
sugeledning

® |ndregulering, vejledende veerdier
for breenderindstilling

m Kontrollér forbreendingskvalitet,
indstil

® |ndregulering af luftmaengde

Montage- og servicevejled-
ning
Vitoladens 300-C

EE

m Katlaukse hermeetilisuse kontrol-
limine

= Ohu eemaldamine kiittedli filtrist
ja imivoolikust

® Reguleerimine, orienteeruvad
vaartused poleti seadistamisel

® Poletuskvaliteedi kontrollimine,
seadistamine

= Ohuvooluhulga reguleerimine

Paigaldus- ja hooldusjuhend
Vitoladens 300-C

ES

m Comprobar la estanqueidad de la
puerta de la caldera

® Purgar el aire del filtro de gaséleo
y de la tuberia de aspiraciéon

24

m Ajuste, valores orientativos para
el ajuste del quemador

® Comprobar la calidad de combus-
tién, ajustar

m Regular el caudal de aire

Instrucciones de montaje y
para mantenedory S.A.T.
Vitoladens 300-C

Fl

m Kattilaluukun tiiviyden tarkastus

m | dmmitysoljysuodattimen ja imu-
putken ilmaus

m S33t6, ohjearvot poltinsaadolle

® Palamislaadun tarkastus, sdato

B |Imamaaran saato

Asennus- ja huolto-ohje
Vitoladens 300-C

GR

m ‘EAeyxog oTEYavOTNTOG TNG
mopTag AEBNTA

B Efaépwaon QIATpou TTeETpeAaiou
Bépuavong Kal CWARVa
avappoenong

B [1pocappoyr, EVOEIKTIKEG TIMEG VIO
pUBuIoN KauoTAPaQ

® ‘EAeyxog, pUBUION TNG TTOIOTNTOG
Kauong

® [Ipocappoyr ToooTNTAG aépa

Odnyieg ouvappoAdynong Kai
aépPig
Vitoladens 300-C
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HR

HU

® Provjera nepropusnosti kotlovskih
vrata

m Odzracivanije filtra za loz ulje i
usisnog voda

m PodeSavanije, referentne vrijedno-
sti za podeSenje plamenika

® Provjera, podeSavanje kakvoce
izgaranja

m PodeSavanije koli€ine zraka

Upute za montazu i ser-
visiranje
Vitoladens 300-C

® A kazanajté tomorségének elle-
nérzése

m A f(it6olajsz(iré és a szivovezeték
légtelenitése

m Beallitas, az égdébeallitas irany-
értékei

m Az égéstermék dsszetétel ellendr-
zése, bedllitasa

m A leveg6mennyiség beszabalyo-
zasa

Szerelési és szervizre von-
atkozo utasitas
Vitoladens 300-C

m Controllo della tenuta della porti-
na caldaia

m Sfiato del filtro gasolio e della
tubazione di aspirazione

® Taratura in base, valori orientativi
per la taratura del bruciatore.

m Controllo della qualita di combu-
stione, regolazione

m Regolazione portata d‘aria

Istruzioni di montaggio e di
servizio
Vitoladens 300-C

LT

Lv

NL

m Patikrinkite katilo dury sandaruma

m Skystojo kuro filtro ir jsiurbimo
linijos védinimas

m Reguliavimas, degiklio nustatymy
orientacinés vertés

m Patikrinkite degimo kokybe,
nustatykite

m Sureguliuoti oro kiekj

Montavimo ir techninés
priezidros instrukcija
Vitoladens 300-C

m Katla durvju hermétiskuma par-
baude

m Skidra kurinama filtra un saksa-
nas caurulvada atgaisoSana

m ReguléSana, degla iestatiSanas
orientéjo$as véribas

m DegSanas kvalitates parbaude,
iestatiSana

® Noregulét gaisa daudzumu

Montazas un apkopes in-
strukcija
Vitoladens 300-C

® Dichtheid keteldeur controleren

m Stookoliefilter en zuigleiding
ontluchten

m Afstelling, richtwaarde voor bran-
derinstelling

m Verbrandingskwaliteit controleren,
instellen

® |uchthoeveelheid afstellen

Montage- en servicehand-
leiding
Vitoladens 300-C

25



NO

m Kontroller at kjeldgren er tett

m | uft fyringsoljefilteret og sugeled-
ningen

m Regulering, referanseverdier for
brennerinnstilling

m Kontroller, still inn forbrennings-
kvalitet

m Reguler luftmengde

Monterings- og service-
anvisning
Vitoladens 300-C

PL

® Sprawdzanie szczelnosci drzwi
kotta
m Odpowietrzanie filtra oleju opato-
wego i przewodu ssgcego
® Regulacja precyzyjna, wytyczne
dotyczgce nastawy palnika
m Kontrola jakosci spalania, nasta-
wianie
m Regulacja ilosci powietrza
Instrukcja montazu i serwisu
Vitoladens 300-C

PT

m Verificar a estanquidade

® Purgar o filtro de gasodleo e a
tubagem de aspiragéo

m Ajuste, valores de referéncia de
ajuste do queimador

m Verificar a qualidade da combus-
tao, ajustar

m Regular a quantidade de ar

Instrucdes de montagem e
manutengao
Vitoladens 300-C

RO
m Verificarea etanseitatii usii caza-
nului
m Aerisirea filtrului de combustibil

26

lichid si a conductei de aspiratie
m Reglarea, valorile de referinta
pentru reglarea arzatorului
m Verificarea, setarea calitatii arderii
m Reglarea cantitatii de aer

Instructiunile de montare si de
service
Vitoladens 300-C

RS

m |spitivanje hermeti¢nosti vrata
kotla

m OdusSivanje filtera za loz ulje i
usisnog voda

m Regulacija, priblizne vrednosti za
podeSavanje gorionika

m |spitivanje, podeSavanje kvaliteta
sagorevanja

m Regulacija koli¢ine vazduha

Uputstvo za montazu i ser-
visiranje
Vitoladens 300-C

RU

® [TpoBepka repMeTUYHOCTU [ABEp-
ubl KOTNa

® YnaneHuwe BO3fyxa U3 TONnuBe-
HOro chunbTpa 1 BcacbiBatoLLEen
nHUK

B PerynupoBaHue, OpUEHTUPOBOY-
Hble 3Ha4YeHUs1 AN HACTPOWKN
ropernku

® [TpoBepka kavyecTBa CropaHus,
HacTpouka

B PerynupoBka pacxofa Bo3ayxa

MHCTPYKUMSt N0 MOHTaxy n
CepBUCHOMY 0BCNYXMBaHMIO
Vitoladens 300-C
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SE

m Kontrollera tatheten pa pannluck-
an

® Avlufta oljefilter och sugledning

® |njustering, riktvarden for branna-
rinstallningen

m Kontrollera/stélla in férbrannings-
kvaliteten

m Stélla in luftmangden

Montage- och serviceinstruk-
tion
Vitoladens 300-C

Sl
Preverjanje tesnosti vrat kotla
Odzracevanije filtra kurilnega olja in
sesalnega cevovoda
Reguliranje, orientacijske vrednosti
za nastavitev gorilnika
Preverjanje, nastavitev kakovosti
zgorevanja
Reguliranje koli¢ine zraka
Navodilo za montazo in ser-
visiranje
Vitoladens 300-C

SK

m Kontrola tesnosti dvierok kotla

® Odvzdu$nenie filtra vykurovacie-
ho oleja a nasavacieho potrubia

m Nastavenie, orientacné hodnoty
pre nastavenie horaka

m Kontrola kvality spalovania,
nastavenie

m Regulacia mnozstva vzduchu

Montazny a servisny navod
Vitoladens 300-C

TR

m Kazan kapisinin sizdirmazhigini
kontrol edin

m Sy yakit filtresinin ve emme
hattinin havasini tahliye edin

® Ayarlama, brilor ayari igin refe-

rans degerler

® Yanma kalitesinin kontrolt ve
ayari

® Hava hacminin ayarlanmasi

Montaj ve Servis Kilavuzu
Vitoladens 300-C

UA

m [lepeBipUTn repmMeTUYHICTb ABep-
UAT KoTna

B ByganuTu NosiTps 3 dinstpa pia-
KOro nanviea Ta 3 yCMOKTYBarbHO-
ro Tpybonposoay

B P036roKyBaHHSA, HOPMaTUBHI
3HaYeHHs AN HanawTyBaHHS
nanbHuKa

® [lepeBipuTr Ta HanawTyBaTU
AKICTb 3ropsiHHSA

® BigperynoBaTu KinbKiCTb NOBITPsI

MocibHuK i3 MOHTaXy Ta
TexXHi4YHoro obcnyroByBaHHS
Vitoladens 300-C
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Viessmann Ges.m.b.H.
A-4641 Steinhaus bei Wels
A Carrier Company
www.viessmann.at
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Viessmann Climate Solutions GmbH & Co. KG
35108 Allendorf, Germany

A Carrier Company
www.viessmann-climatesolutions.com
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